@ K crenkam 60KkOBbIM MPUKPYTUTH 1BepH. [Ipn HeoOxonumocTu
OTPETyJIMPOBATH NETIIH.

nocnenoBaTesIbHOCTb
KpenneHna netesb

B HAKOJIKKN

HaKO/IOK HeT
KpPenuTb N0 MeCTy

3.

S

=
=
\

). g
g

PerynupoBka 1o Beicore PerysnupoBka 110 mmpuse  Perynmposka no riryouxe

HNHCcTpyKI1us o cOopke

[Ikad ams kaur HIK-02 JIrokcop
apt. 8921

["abaputHbie paszmepsl (BoicotaxIlIupunax] myouna)

2253x1202x416
AN 1202
)
N
—
S |
L AA=Z0UII21'r




Pycckuit

BHUMAHUE!

BaxHas nHopmaums. BHumarensHo usyuute eé nepen

aKcnnyataumei usgenus.

* VicnonbayiiTe nagenue TorbKo Mo NpsiMoMy Ha3HaueHuio.

« C6opKy nsgenus NponM3BoAUTE TOMbKO B NOTHOM
COOTBETCTBUM C NpUIIaraeMoit UHCTPYKLMEN.

* Nagenne MoXeT ONPOKUHYTLCS U HAHECTU TSXKEmMble
TernecHble noBpexaeHus. MpukpenuTte ero k ctexHe. ns
KpPENeHus K CTeHe UCMONb3yiiTe Kpenéx, NoaxXoasLLmni
Ans matepuana cteH Bawero goma. Ecnu Bel He
yBepeHbl Kakon TUN KpenneHns NoaxoauT ANs matepuana
CTeH, obpaTuTech K cneumanqcty unv B
crneuuanu3aMpoBaHHbIi MarasmH.

« MNpwu akcnnyaTaumm ABepeit U BbIABUKHBIX SLLUKOB HE
npunarante YpeamepHbIX YCUNUN.

* PekoMeHAayeTCs pEMOHT MexaHW3MOoB TpaHchopmaLumm
[0BEPUTb KBanmMuLUMpoBaHHbIM creumanuctam.

 Bynbre ocTOpOXHbI NpY 0BpaLLeHnn ¢ AeTansimm ns
ctekna. N3Geraiite ygapHbix Harpy3ok. 13-3a
NOBPEXAEHHbIX KpaeB U LlapanvH Ha NOBEPXHOCTH,
CTEKIO MOXET BHE3AMNHO TPECHYTb U (MNnn) pasbutbes.

English

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the

product.

« Use the product for its intended purpose only.

« Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

« The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.

« Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« It is recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

« Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.
Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

Deutsch

ACHTUNG!

Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgfaltig durch,

bevor Sie das Produkt verwenden.

« Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgfaltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.

« VVerwenden Sie das Produkt nur fur den vorgesehenen
Anwendungszweck.

« Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.

« Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fur Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhandler.

« Legen Sie beim Betrieb von Tlren und Schubladen keine
UbermaRige Kraft an.

« Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.

« Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die Stobelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberflache kénnen dazu fuhren, dass
das Glas plotzlich splittert und/oder zerbricht.

Francais

ATTENTION !

Informations importantes. Examinez-les attentivement

avant d'utiliser l'article.

« Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

« Assemblez I'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

« Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas sir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

« Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'efforts excessifs.

« |l est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

« Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et / ou se briser soudainement.

Italiano

ATTENZIONE!

Informazioni importanti. Leggere attentamente prima di

utilizzare il prodotto.

« Utilizzare il prodotto esclusivamente per i fini previsti dal
produttore.

« Eseguire I'assemblaggio del prodotto solo in piena
conformita al manuale allegato.

« Il prodotto potrebbe capovolgersi e causare gravi lesioni.
Fissare il mobile al muro Per fissare il mobile al muro,
utilizzare degli elementi di fissaggio adatti al materiale dei
muri della casa. In caso di dubbi nel scegliere gli elementi
di fissaggio adatti per il materiale dei muri, rivolgiti a uno
specialista oppure a un negozio specializzato.

« Utilizzando le ante e i cassetti, non esercitare
sollecitazioni eccessive.

« Affidare la riparazione dei meccanismi di trasformazione
solo a personale qualificato.

* Prestare la dovuta attenzione quando si maneggiano le
parti in vetro. Evitare gli urti. In caso di estremita
danneggiate o graffi il vetro pud rompersi
improvvisamente e/o formare crepe.

Espafiol

{ATENCION!

Informacion importante. Estidiela con atencion antes de

usar el articulo.

« Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

« Ensamble el el articulo s6lamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

« El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esta seguro de qué tipo de fijacién es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

« Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
excesivos.

« Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

« Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y (o) romperse.
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Portugués

ATENGAO!

Informagdes importantes. Leia atentamente antes de

utilizar o produto.

« Utilize o produto apenas para os fins pretendidos.

» Amontagem do produto realiza-se exclusivamente de
acordo com esse manual de instrugdes.

« O produto pode tombar e causar graves danos corporais.

Prenda-o a parede. Para fixagcdo na parede, utilize
fixadores apropriados para o material das paredes da
sua casa. Se vocé ndo tiver certeza de que tipo de
suporte seja adequado para o material de parede,
consulte um perito ou uma loja especializada.

* Quando usar as portas e gavetas, ndo aplique uma forga
excessiva.

» Recomendamos confiar a reparagéo de mecanismos de
transformagéo aos profissionais qualificados.

« Tenha cuidado ao manusear pecas de vidro. Evite
impactos. Devido as bordas danificadas e arranhdes na
superficie, o vidro, de repente, pode rachar-se ou
quebrar.

Turkce

DIKKAT!

Onemli bilgiler. Uriinii kullanmadan énce dikkatlice

inceleyiniz.

« Uriind yalnizca amacina uygun bir sekilde kullanin.

« Urintin montaji sadece ekteki talimatlara tam uygun
olarak yapiimahdir.

« Uriin devrilebilir ve ciddi yaralanmalara neden olabilir.
Bundan dolayi duvara tutturun. Bir duvara sabitlemek
icin, eviniz duvarlarinin malzemesine uygun baglant
elemanlari kullanin. Duvar malzemesi icin hangi baglanti
tipinin uygun oldugundan emin degilseniz, bir uzmana
veya ihtisasl magazaya danigin.

« Kapi ve cekmeceleri kullandiginiz zaman asir1 glic
kullanmayin.

« D6nligim mekanizmalarinin onariminin kalifiye
uzmanlara birakilmasi tavsiye edilir.

« Cam pargalarini kullanirken dikkatli olun. Darbe
yuklerinden kaginin. Zarar gérmus kenarlar ve ylzeydeki
cizikler nedeniyle cam aniden catlayabilir ve / veya
kirilabilir.

Benapycki

YBATA!

BaxHas iHdapmaLbif. YBaxnisa BbiBy4bILe fie nepag

aKcnnyaTaubisin Bbipaby.

* BolkapbicToyBaliLe Bbipab Tonbki Na npambim
NPbI3HAY3HHI.

« 36ipaviue Bbipab Tonbki ¥ agnaBegHaci 3 NpblknaaseHa
IHCTPYKLbISIA.

* Beipab moxxa nepakyniuua i HaHeCLi LsKKis LsanecHbIs

naLukogxaHHi. MpeiMauyiue saro ga cusHel. Ans

MaLaBaHHS Aa CUsiHbI BblkapbicTalLe kpanex, siki

naabIxoAsilb Aa MaTapbisany cueHay Baluara gomy. Kani

Bbl He YNayHEHbI, SIKi ThiN MaLaBaHHA nNaabIxoasilb Aa

MaTapblSny clueHay, 3BsipHiLecsa Aa crneuplsinicta abo y

crneublsnisaBaHyto Kpamy.

Mpbl akcnnyaraubli A3BAP3W | BEICOYHbIX LWydnsa He

npblknaganue npa3mMepHbIX HamaraHHsY.

* PaMOHT MexaHiamay TpaHcdapmaLibli pakameHayeuua
Aapyublub KBanidikaBaHbIM cnevbisnicTam.

« ByasbLe acuapoxHbIst Npbl abbixoaxaHHi 3 AaTanami ca
wkna. Masbsaranue yaapHbix Harpy3ak. 3-3a
naLukogkaHblx 6akoy i ApaniH Ha NaBepXHi LUKINO MoxXa
panTam TpacHyub i (a6o) pa3sbiuua.

Kasak

HA3AP AYOAPbIHbI3!

MaHbi3abl aknapart. OHbl OyibiMabl Nanganan6ac GypbiH

MYKUST OKbIMN LUbIFbIHbI3.

* ByiibIMAapl Tek Tikenew TaraiblHAanybl GovblHLIA
naiaanaHbiHbI3.

* ByibIMAapl KypacTbipyapbl Koca GepinreH Hyckaynblkka TomMbIK
COMKEC XYPri3iHi3.

* ByMbIMHbIH ayAapbInbIn KeTYi XaHe ayblp AeHe
KapakaTTapblH TyFbl3ybl MyMKiH. OHbl KabblpFara GekiTiHi3.
Kabbiprara BekiTy YLLUiH ©3 yiiiHi3aiH MaTepransiHa cakec
keneTiH 6ekiTneHi nanaanaHbiHbi3. Erep kabbipra
marepuansl yLiH GekiTKILLTIH kaHAal Typi calikec keneTiHiHe
ceHiMai 6onMacaHbl3, MaMaHfFa Hemece
MaMaHAaHabIPbINFaH OYKEHre XYTiHiHi3.

« EcikTepai xxaHe XblmKbIManb! xaLUikTepai nanganaHy
KesiHAe LWamagaH TbIC Kyl canmaHbl3.

* TpaHcdopmaLus MexaHuamMaepiH xeHaeyai 6inikTi
MamaHaapFa CeHin TancbIpy YCbiHbINaabl.

* LUbiHbIAaH xacanFaH GenLekTepMeH XyMbic icTey kesiHae
cak 6onblHbI3. COKKbI KyKTEMenepiHeH aynak 60onblHbI3.
B3akbiMaanFaH WeTTepi MeH YCTiHri GeTiHiH cbi3aTTapbiHaH
LbIHBIHBIH KEHETTEH LUbITbIHAYbI XaHe (HeMece) CbiHbIN
KeTYi MyMKiH.

Kbiprbia

KeHYN BYPYHY3[AP!

Maanunyy maansimar. Bylomay nanganaHyyHyH angbiHoa

aHbl KYHT KON OKYN YbIrbIHbI3.

* Bylomay aHblH TVKe apHanblllbl 6oloHYa raHa
naviaanaHblHbI3.

» Bylomay TUpKenreH Hyckamara TonyK LWanKeLTUKTe raHa
YOTynTYHy3.

» ByloM oofapebIrbin KETUM, AEHere kaTyy xapakatTapabl
KENTUPULLN MYMKYH. AHbl flybanra 6ekutnHus. dmepektn
ny6anra 6ekuTyy yuyH, CusauvH yiyHy3ayH aybanaapbiHbiH
martepuarnblHa Tyypa KenreH 6eKUTKUYTN KONAOHYHY3.
Orepae Cus aybanaapabiH MatepuanbliHa 6eKUTKUYTUH
Kalcbl TYpYy Tyypa KenuwuH 6unbecerus, agucke xe
aAMCTeLITUPUITTEH JYKOHT® KaipbinblHbI3.

» JWIMKTepAM XaHa CyypMa XalublkTapabl naiaanadyyna
alblkya Kyy-apakeT xymiuiabaHpl3.

*» TpaHcdopmaLusnoo MexaHU3MAEPUH OHAOOHY
KBanuuKaumnanyy agucTepre ULLEHYYHY CYHyLU Kbinabbi3.

* AViHeKTeH xacarnraH 6enyKTepyH konaoHyyaa cak 6onyHys.
Bytomay ypyHyyaaH cakTaHpla. YeTtepuHaern manaa
CbIHbIKTapAaH xaHa 6eTuHaern YMNMKTepaeH ynam, anHek
KOKYCYHaH »apaka KeTULLIM XaHa (3ke) CbIHbIN Kanbiwbl
MYMKYH.

O'zbek

DIQQAT!

* Muhim ma’lumotlar. Mahsulotni ishlatishdan oldin uni diggat

bilan o‘rganib chiging.

» Mahsulotdan fagat magsadiga muvofiq foydalaning.

» Mahsulotni ilova gilingan ko‘rsatmalarga to'liq muvofiq holda
yig'ing.

» Mahsulot yiqgilib ketishi va jiddiy tan jarohatlarini yetkazishi
mumkin. Uni devorga mahkamlang. Devorga mahkamlash
uchun uyingiz devorlarining materialiga mos
mahkamlagichlardan foydalaning. Agar devor materiali
uchun ganday mahkamlagichlar mos kelishiga ishonchingiz
komil bo‘lmasa, mutaxassis yoki ixtisoslashtiriigan do‘konga
murojaat qiling.

« Eshiklar va tortmalardan foydalanish chog‘ida ortigcha kuch
ishlatmang.

« Transformatsiya mexanizmlarini ta’mirlashni malakali
mutaxassislarga topshirish tavsiya etiladi.

« Shisha gismlardan foydalanganda ehtiyot bo'ling. Zarbali
yuklardan saglaning. Sirtdagi shikastlangan qirralar va
tirnalishlar tufayli shisha to‘satdan yorilishi va (yoki) sinib
ketishi mumkin.




TpeboBaHns NO IKCNAYATaLMN U3ABANS U MePbl NPeAOCTOPOXKHOCTI

CpoK, 8 TeHeHVie KOTOPOro MebeAb COXPaHSIET KPaCcoTyY W CMPaBHOCTb, 8 3HHUTEABHON CTeNeH 388UCT OT
YCAOBUIA €8 XPaHEHUS 1 SKCNAYaTaUN. [NPUAEPXXIBASICE HEKOTOPLIX MPOCTLIX MPaKTVHECK/X COBETOB, Bbl CMOXeTe
NOAAEPXKMBETL B HAUAYHLLEM COCTOSIHV BCE 3AeMeHTHI Ballient mebean.

Ceet

He aonyckalite NpgIMOro BO3AEACTBISI COAHEHHBLIX AyHer Ha MebeAb. MPOACAKUTEALHOE NPSIMOe BO3AEACTBVE
CBETa H3 HEeKOTOPbIE YHaCTK MOXET BbI3B3Tb U3MEHEHE VX LIBETOBbLIX X3PaKTePUCTUK MO CP3BHEHMIO C APYIMUA
YH3CTKaMW, KOTOPbIE MeHbLLIE NOABEPraACb BO3AENCTBIIO.

TemnepaTypa

BbICOKVIe 3HaHeHS1 TENAG WA XOAOA3, 8 TaKKe BHe3aMHbIe NepenaAbl TeMnepaTypsl MOMyT Cepbe3HO NOBPeAnTb
mebeAb AW eé HacT. Mebenb He AOAKHE PACNOASIaTLCS DAVKE OAHOMO METPa OT UCTOHHKOB TenAa,
HarpeBaTeAbHbIX MPMBOPOB. PekomeHAyemMas TeMnepaTypa BO3AYX3 AASI XPEHEHNS! 1 SKCNAYaTauUmn

ot +10 A0 +25 °C. He aonyckaiiTe nonaaaHmst Ha MebeAb ropsiHVX MPeAMETOB (YTIOMV, NOCYAa C KUNSITKOM W Np.), @
TAKKe NPOACAKUTEABHOO BO3AECTBUS BbISbIB3IOLLIVX HBMPEB3HME N3AYHEHNIA (CBET MOLLHLIX AGMI,
MVKPOBOAHOBbLIE USAYHSTeAN U T. M.).

BaaxHOCTb

PekomMeHAyemMasl OTHOCUTeABHES BASYKHOCTb MeCTOHaxoAeHNsl Mebean 60 70%. He creayeT NOAAePX/BATE B
TeYeHVie NPOAOAKNTEABHOMO BPEMEHW YCAOBWSI KPaHen BASXKHOCTU U (MAV) CyXOCTW, 8 Tem Boaee nx
NeproAMHeckon cMveHsl. C TedeHeM BpeMeHI Takime YCAOBUS MOy T NOBAVSITL H8 LLIEAOCTHOCTL MebeAn 1 eé HacTi.
EcAn Takme ycAoBus BbIAV CO3A3HBI, PEKOMEHAYETCS H3CTO NPOBETPYBATL NOMELLIEHUS] 1 NO Mepe BO3MOXHOCTU
NOAB30BATLCS OCYLNTEASIMY AN YBASKHATEASIMU AAST HOPMBAN33UMIN BASKHOCTU.

He pasmeuare meSenb BEAM3Y BASXHBIX U ChIPbIX CTEH, NPEAMETOB.

ArpeccumBHble cpeabl U abpa3nBHbie MaTepuans!

Hu B KOEM CAyHae He AONYCKalTe BO3AENCTBYE Ha MebeAb arpeCCUBHBIX KNAKOCTEN (KUCAOT, LLIeACHew,
P3CTBOPUTEAEH 1 T.N.), COAEPKSLLIMX TaKME XUAKOCTV NPOAYKTOB U X N3POB. NOAODHLIE BELLIECTB3 U X CORAVHEHIAS
ABASIOTCS XMMUHECKU 3KTVBHBIM, PEaKLIS C HAMU MOXKET NOBAEHb HEraTVIBHBLIE MOCAEACTBIS AAS Bac 1 Balwero
VMYLLECTB3. Takke CTOUT NOMHUTL, HTO HeKOTOpbIe Cneuvdrdeckvie MOKoLLIE (HUCTSILLIME) COCTaBEl (CpeAcTsa)
MOTYT COAEPKATb BbICOKYIO KOHUEHTPaLMIO arpeCcCMBHBIX XVIMNHECKVIX BellecTs 1 (MAV) abpasvisHsle COCTaBbl.
[NprMeHeHe NOAOCDHBIX MOKOLLIUX (HNCTSILLIVX) COCTaBOB (CPeACTB) HeAOMYCTVIMO.

3anax

OT HOBOW MeBeA MOXET NCXOAUTL eCTeCTBEHHBIY 33MaX MaTepran0os, U3 KOTOPLIX OHa V3rOTOBAEHA. 38Max MOXeT
COXP3HSITLCS B TeHEHUN 3 HeAeAb C MOMEHTa COOPKIA. AAST CHKEHS IHTEHCUBHOCTU 33NaXa PEKOMEHAYeTCST:

®  AASIMSIFKO MeBeAr — NPOMLIAECOCUTL V3ABAVE I NPOBETPYTL NOMELLIEHME.

® AASIKOPMYCHOM MeBeAr — MPOTYPETL TKaHBIO, CMOHEHHOM MSIMKUM MOIOLLIVIM CPEACTBOM, BbITVPETL HUCTON CyXOW
TK3HBIO 1 NPOBETPYIBaTL MOMELLIEHME, NPeAB3PUTEABHO OTKPLIBAS BCE ABEPLI! U SILLIVKIA NSASAVS.

AaHHbIe ABNCTBISI HEOBXOAMO NOBTOPSITL 3-4 pa3a B A€Hb.

Yxoa 3a mebensio

Bceraa coaepyxnTe NoBepxHOCTU MebeAn B NOAHOM CyxOCTW. [p1 HEOBXOAMOCTY, NPOTVParTe NOBEPXHOCT
MebeAm Cyxom MSIFKOM TKaHBIO ((PAGHEAL, CyKHO, BOMAOK U T.M.). PEKOMEHAYETCS O4MLLETL MeBeAb Kak MOXXHO
CKOpee NOCAe TOro, Kak OHa MCNa4kanack. ECAM Bel OCTaB/Te 38rpsisHeHue Ha HeKOTOpoe Bpems], TO 3aMeTHO
NOBBILLGETCS ON3CHOCTL OBPa30BaHUS PA3BOAOB, NSITEH 1 MOBPEXKAEHNIA MOKPLITVSI MebeAn nav eé HacTen. B
CAYH3e CTOMKIX 33rpsiHeHN PeKOMEHAYETCS MCMOAB30BaTb CNeUVBABHbIE OHUCTUTEAU. BHUMETEABHO 13y-aiiTe
VHCTPYKUMIO MOIOLLIErO CPeACTBa: CPeACTBO AOAKHO MOAXOANTL MOA TN MOKPLITUS Bawer mebeAn. HeaonycTivo
NPUMEHEHVIe MOIOLLIMX CPEACTB, COAEPXKaLLIVIX 3Dpa3iBHble BelLecTsa. HeAonyCTUMO NpYMEHEHVe COAbI, CTUPaALHBIX
MOPOLUKOB V1 NPOHVIX CPEACTB, He MPeAHa3H3HEHHBIX AAS YXOAS 33 MeBeAbIo. YXOA 38 NOBEPXHOCTSIMI AOAXKEH
OCYLLECTBASITLCS CNELVaAN3UPOBAHHBIMA MOIOLLIMIA CDEACTB3MM.

A YCTPaHeHWs! NbIAV C MOBEPXHOCTeN MArKyX HacTen MebeAm UCNOAL3YTe NbIASCOC CO CNeUVaAbHBEIMA
HACaAKaMU AAS HUCTKI MebeAn.

He pasmelLainTe 1 He NnepemMeLLIBnTe Ha NOBEPXHOCTSIX MebeAn NpeAMETHI, MEetoLLIVIe OCTPbIe YIAbl, KDOMKU,
BLICTYN3IOLLE OCTPble AET3AW.

SKcnAyaTauns

Harpy3ka Ha Mebent 1 eé HacTu (NOAKW, SILVKW, CUABHIS U MP.) HE AOAKHE NPeBLILLETL YCTEHOBAEHHbIX
NPOV3BOANTEAEM HOPM, YK333HHBIX B KOHLIE MHCTPYKUMK Mo cBopKe.

He pexomeHAyeTCs BCTaBaTb Ha MebeAb, NpbiraTh, NOABEPraTh NOBLILLEHHBIM AUHAMHECKM H3rPYy3KaM.
PekomeHAyeTCS NeproANHecky NPOBEPSITb NAOTHOCTL Pe3bB0BLIX COBAVHEHIM KDENASHSI MEX3HI3MOB
TPaHCOPMAELIVIN 1 NOATSIMVIBATL VX NPV HEOBXOAUMOCTW.

MpK NOSIBAEHIN CKPUNOB B MEeXaH3MaX TPaHCHOPMALIVIN VX CAAYET CMa3blBaTb CNeLIMaA3POBAHHOM CMa3KOWM.
P NCNOABL30B3H MEXaHV3Ma TPSHCHOPMALIMIA CTPOrO COBAIDASITE ASHHYIO UHCTPYKLIIO, U36eraiTe USALLHUX
YCUAUTA, PbIBKOB, NEPEKOCOB IAEMEHTOB MEeXaHN3Ma.

&

@ [TpukpyTUTH OBEPH K KPBIIIKE. Y CTAHOBUTH Ta3MU(THI.
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@ Coo6pats nernu HAKJIAZIHBIE u npukpyTuth K BEpXHEH ABEPH.
K nBepu mpukpyTHTH KperuieHus i ra3nudros.

Buumanue! Camope3
—~=—— [IPUKPYTUTH
B Cepe/IMHY Ma3a

Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture

A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.

Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.

Temperature

Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your fumiture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.

Humidity

The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your fumiture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.

Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.

Aggressive and abrasive products

Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemnically active and interaction with
them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.

Smell

New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:

e for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.

o for cabinet furniture, wipe the itern with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture.

Repeat 3-4 times a day.

Maintenance

Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc)). It is recommended to clean the furniture as soon as possible after
it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the furniture or
its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read instructions
how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from. Do not use
detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners, not intended
for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.

To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture.

Do not place or move objects with sharp comers, edges, and/or protruding sharp parts on the furniture.

Operation

The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.

It is not recommended to stand on the fumiture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.

If transformation mechanisms begin to creak, lubricate themn with a special lubricant.

When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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@ K ocHOBaHUIO IPUKPYTHUTH NBEPH HUKHIOKO




Benomocth GypHUTYpEI

N /i Hanmenosanue QypHHTYpBI Kon-Bo
101 | EBpoBunT 6.4x50 16
102 | Kitou z-06pasHblii meCcTUrpaHHbIi 1
103 | Okcuenrpuk 16 pasmep 15x13 30
104 | Tro6ens DU 232 pasmep 30x8 30
105 | Ixant 8x30 28
106 | oanaThuk 2 mypyna Mesan 6
107 | Ulypyn moTaiiHoii 4x16 48
108 | Illypym moraiiroit 3.5x13 4
109 | HIypymn noTaiiHoii 4x16 ¢ npecciuaiiboit 16
110 | Dkcuentpukosas crsokka VB35 220 12
111 | dro6ems DU321 @5 12
112 | T'Bo3ab 2x20 50
113 | IInactuHa miockast cCoequHUATENIbHAs 2
114 | Aemndep camoxnesiuuiicst d10 h3 8
115 |Taznudt, 100N BEPXHEE oTkp. nsepu 2
116 | Kponmreitn 6apHbiii 2
117 | Vronok kperuieHus mkada K cTeHe 2
118 | Ctsyxkka MEXCEKLIMOHHAS @5 3
119 | Bunr k cspxke 4x14 3
120 | Pyuka Federica L=192 2
[Mernss HAKJIAZTHAS 110, yamka 35mMm

121 ¢ JOBOJUUKOM c orBeTHO# miankoit Clip-on 6
Iletss HAKJIAZIHASA 110, gamka 35Mm

122 | ¢ orBernoit mnankoii ¢ Bunramu Slide-on| 2
[Tetns BKIIAJTHAS 110, wamka 35mm

123 | ¢ orBerroii mmankoii ¢ sunramy Slide-on| 2

Coo6patp et BKJIAJIHBIE u npukpyTuTh K HIDKHEH IBEPH.
[IpukpyTuTh KperieHus Ij1s1 KPOHILITEHHA.




K cTrenkaMm GOKOBBIM MPUKPYTUTH KPETIJICHUS ISl KPOHILTEHHOB U
raznudTon

Baumanue noxynarens: nepes cOopkoil HEOOXOAUMO NIPOBEPUTH LIEIOCTHOCTD AeTajiell B yIaKoBKe,
a TaK )K€ COOTBETCTBUE KOJIMUYECTBA AeTalel U GypHUTYpPHI B IAKETaX COIJIACHO BEOMOCTH.

KomnnexkToBouHas BEJIOMOCTb JICTAJICH.

N /i HaumenoBanue neranu Pa3mep Kon-po Ilaker N
1 | Crenka 0okoBas 2216x400x16| 2 |
2 | Kpslika/ocHOBaHHE 1202x401x16 | 2
3 | Crenka 3agHss 1180x390x3 2
4 | Ilonka 1168x379x16| 2
5 |Ilonka 1168x363x16| 3 2
6 |Ileperoponka 368x300x16 2
7 | Ileperopoaka 350x250x16 | 4
8 | Crenka 3aaHss 1448x584x16| 2 3
9 | ®ypHurypa [Taker 1 4

dacajibl KOMIUIEKTYIOTCS OTJICJIbHO OT KOpIyca CEKIUHU.
KommiekToBoyHast BE1OMOCTb.

N /i HanmenoBanue getanmm Pazmep Kon-Bo |Ilaker N
10 | JIBepb BepxHsisi 1196x398x16| 1
11 | JIBepp HIKHSA 1196x383x16| 1 1
12 | JIBepb 1442x246x16, 2




(1) B cTeHKu 60KOBBIE 3aKPYTHTD IOGEITH M BCTABUTH MIKAHTHI

=

(17) 3axpenuts mkad  crene. [IpuKIenTs AEMI(EpS.

1 IPUITOKUTH YTOJIOK K KPBILIKE U CTEHKE
3ajHel. B creHke 3aaHell OTMETUTH

" B CTCHE

200

K CTCHEC

5 yCTaHOBUTH 3

IIpumeuanue.
JroGenst (kpemex) Juis KpeIieHus
KOMOJIa K CTEHE B KOMIUIEKT (DypHUTYPEI
HE BXOIAT, TIOKYTIaTellb CAMOCTOSTEIHHO
IpHOoOpeTaeT B MarasuHe Kpemex
CIICLMAJHO NPeAHa3HAYCHHBII AT ero
tuna crensl. HeoOxonyMa KOHCYIbTaIHs
TIPOJaBIIA.

TIOJIOKEHUE OTBEPTCTUA

2 MPOCBEPIUTH OTBEPCTHE B CTCHKE 3aJHEH

3 OPUKPYTUTh YIOJOK K KpBIIIKE
urypynamu 4x16

4 mpu oMoy Ir00eIs MPUTSIHYThH MIKad




@ BoipoBHaTh mikadsl. [IpocBepants orBepcTus. CoOeIMHUTH

MCXKCCKIIMOHHBIMH CTSAXKKaMMH.
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BO M30€XKaHHE CKOJIOB Ha BBIXOJIE
cBepia npmwkars opycok JICII

@ K ocHoBaHuero MNPUKPYTUTH NOAIIATHUKA

Pexomennyemoe
pacnoioKeHue
MOANATHUKA 2CM
(BUI CBEPXY).
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@ BcTaBuTh B 11oJIku OKCOCHTPUKOBBIC CTAXKKH

®

@ K cTeHke O0OKOBOI M OJIKaM MMPUKPYTUTHL CTCHKY 3aHIOTO




@ [IpuKpyTUTH BTOPYIO CTEHKY 3a/HIOIO K ITOJIKaM

@ BBIpOBHATH U COEIMHUTB CTEHKH 33 JHUE




@ BcraButh CTCHKY 3aIHIOLO0. BBIpOBHHTL JuaroHaliu. 3aerHI/ITL CTCHKY
3aJHIOIO.

CoeMHUTH CTEHKY OOKOBYIO IIPABYIO MOJKU U CTEHKY 3aIHIOI0







